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KoHuent POWER B Mudonormyeckon Kynbtype
AHIIMMCKOM HAUMOHANbHOMN UAEHTUYHOCTH
(Ha matepuane poMaHa Ix. P. P. TonkuHa “The Lord of the Rings”)

byrposa C. E., Kypbiwesa B. W.

AnHomayus. Llenb vicceqoBaHNS 3aK/II0UAETCS B BBISBIEHUM CIIEIM(MUKN JIMHTBOKYIbTYPHO TTapagurmMbl
KoHuenta POWER (BnacTb) Kak Mapkepa MMQOIOTMUYECKON COCTaBJSIONIEN aHTIMIICKOM Hal[MOHAIbHOM
UIOEHTUYHOCTU TpU GOPMMUPOBAHNMY, IBOJIOIMIM HEPeaTbHOTO MUpa B kaHpe (3HTe3M B TEPMUHAX TMHAMM-
yecKoit cMHXpoHuM. CTaThs MOCBsIIeHa u3yuyeHnto KoHenta POWER B pomase k. P. P. Tonkuua “The Lord
of the Rings” («BnactennH Koselyp) ¢ mo3uLmii s13bIKOBOJ U HallMOHATbHO-KY/IbTYPHOI TpeeMCTBEHHOCTM.
HayuHast HOBM3HA MCC/IEIOBAHMST OTIPeIeNIsSIeTCs] TeM, UTO BIIepBbIe B JKaHpe (DaHTe3M MpeIIokeHa aBTOPCKast
uHTepIpeTalys KoHienta POWER Kak KOHCTPYKTa, MMPeICTaBJIeHHOr0 Mepapxmeit MugoJormueckux Makpo-
¥ MUKPOKOHLIENITOB C MO3ULIMIT TMHAMMUUECKOM CMHXpOHUU. B pesymbTaTe mokasaHo, uTo KoHUent POWER
TIPeJICTaB/IeH KaK KOHCTPYKT COOTBETCTBYIOLIETO MUGDOIOTMUECKOTO KYIbTYPHOTO KO aHIIMIICKO/ KOHIIEITO-
cdepbl; KynbTypHas MaTpuiia KoHierta POWER coBpeMeHHOro aHIIMIICKOTO 3THOCA JIeTEPMUMHMPOBaHA B 3HA-
YUTEJIbHON CTelleHy M3MeHeHMeM CTPYKTYpPbl KOHIIENTa U, B YaCTHOCTY, CME@HO} KOHHOTAaTMBHOTO 3HaKa JieK-
CeMbI pOWer C TIOJIOKUTEIbHOM Ha OTPULIATEbHYIO OLIEHOYHOCTbD; PEIEBAHTHOCTD BbISIBJIEHHBIX JIMHIBOKYJIBTY-
pOJIOTMYEeCcKUX IIPU3HAKOB 06YC/IOB/IeHa ITpolieccamy Mudostorusanyy 1 geMmudonormsaiym B xome GopMupo-
BaHMs ¥ QYHKIMOHMPOBAHMS aHAIM3UPYEMOro KOHIIETITa B OBIIEeKY/IbTYPHOM M HAI[MOHATbHOM Cpe3e.

The POWER concept in the mythological culture
of the English national identity
(based on J. R. R. Tolkien’s novel “The Lord of the Rings”)

Bugrova S. E., Kurysheva V. I.

Abstract. The study aims to identify the specifics of the linguocultural paradigm of the POWER concept
as a marker of the mythological component of the English national identity in the formation and evolution
of the unreal world in the fantasy genre in terms of dynamic synchrony. The paper is devoted to the study
of the POWER concept in J. R. R. Tolkien’s novel “The Lord of the Rings” from the standpoint of linguistic
and national-cultural continuity. The study is original in that it is the first to propose the author’s interpre-
tation of the POWER concept as a construct represented by a hierarchy of mythological macro- and micro-
concepts from the standpoint of dynamic synchrony in the fantasy genre. As a result, it has been proved
that the POWER concept is presented as a construct of the corresponding mythological cultural code
of the English conceptual sphere; the cultural matrix of the POWER concept of the modern English ethnic group
is determined to a large extent by the change in the structure of the concept and, in particular, by the change
in the connotative sign of the ‘power’ lexeme from positive to negative evaluation; the relevance of the iden-
tified linguocultural features is due to the mythologisation and demythologisation processes during the for-
mation and functioning of the analysed concept in the general cultural and national context.

BBenenue

AKTYaTbHOCTb T€MbI MCC/IEOBAHMSI OOYC/IOB/IEHA TeM, UTO: 1) B HacTosilee BpeMsl Ha3pena HeO6XOOMMOCTb Aajb-
Helilero onvcanus crenmbuku popmmpoBanus 1 GyHkIoHupoBanus KoHierrta POWER (BacTb) (31ech 1 gasee repe-
BO/I IIPMMEPOB BBINIOJIHEH aBTOpamu ctaTby. — C. B, B. K.), Kak OGHOTO 13 OCHOBOIOJIATAI0IIMX COLIMAIbHBIX KOHCTPYKTOB
MuoIorMYecKoit mapagurMbl JF060TO 3THOCA BOOGIIE M aHTJIMITCKOTO COIMyMa B YAaCTHOCTH, TIOCKOJIBKY MM(OIOrMy-
HOCTh MBIIIEHMST OCTAeTCSl aKTyaJbHOM M CEerogHs B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, HECMOTPS HA €r0 BapMaTUBHOCTD;
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2) B COBPEeMEHHOM SI3bIKO3HAHUM MUDOIOTMYECKAsT COCTABIISIONIAS aHAMM3UPYEMOTO KOHIIENTa MOHMMAETCsT Kak
KPOCCKYJIbTYpHOE 00pa3oBaHMe ¥ XapaKTepusyeTcs BKIIOUEHHOCTHIO €r0 He TOJAbKO B HaydHbIe MapagurMbl COO-
CTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX TUCLMUIUIVH, HO U 1eJIOr0 psiia CMEXHbIX HAayK, TakKMX KaK JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUSI, 3THO-
JIMHTBUCTYKA U Ipyrie. B To ke BpeMs, 6yayuu MapKepoM aHIJIMIACKOl HallMOHATbHOI KOHIenTochepsl, oHa (MU-
dbonornyeckast mapagurma) TpebyeT ganbHeme uaeHTUGUKAIMY U CrienMGUKAIUY B Pa3INUHbIX JUCKYPCUBHBIX
MpaKkTUKaxX, HaIpumep, skaHpe (IHTe3M MpU OTOGPakeHMM HepeasbHOTO MMpa KaK SI3bIKOBOI perpeseHTalyu
HaIlMOHATbHBIX TIPEICTABJIEHMI aHTIMIICKOTO 3THOCA; 3) B HACTOsIIIlee BpeMs Ha3pejia Heo6X0aMMOCTb AaTbHe1eri
pa3paboTKyM HOBBIX TIOJXOMOB K MCCIeIOBaHNIO MUGOIOTMUECKOI COCTABIISIONIEH C 11eJIbI0 CO3AaHMsT KOMIUIEKCHOI
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOI MMUGOIOrMUeCcKoit MaTpUIlbl MHTETPUPOBAHHOI B KYJIbTYPHBIN KOA, aHTIMICKOM HAIM-
OHAJIbHOM UIEHTUYHOCTH; 4) B 3MOXYy IMiobannsanuy mpobiemMa HAIMOHAIBHOM caMOUIeHTUDUKAIMMA CTAHOBUTCS
Bce 6osiee peseBaHTHOM. [y1o6anm3anys Kak COLMOKYJAbTYpHasl TpaHCchopMauysi MIPUBOAUT K Pas3pylIeHUI0 UaeH-
TUYHOCTY 3THOCOB U MX AajbHellleil ToMoreHu3anum. B 4acTHOCTH, CKa3aHHOe IIPOSIBIISIETCS B KpU3JCe aHTINii-
CKO¥1 HallOHAIbHOI UAEHTUYHOCTH, TO €CTh HEBO3MOXKHOCTY MHIAMBUIA UAEHTUGDUIIMPOBATH Ce0sl B OMpeeIeHHOIi
HaLMOHATbHOI OGIIHOCTH, OCOGEHHO B YCJIOBUSX YBETMUMBAIOIIETOCS TOTOKA UMMMUIPAHTOB B AHIVIUIO.

IlymaeTcsi, UTO aBTOPCKasi MHTePIIpeTauusl UCC/IelyeMOro KOHIEeNTa B BUle MOJIY/JIbHOV KOTHUTUBHOM MOAEIN
TIOTIOTHWIIA TEOPETUKO-METOL0I0TMUECKYI0 623y COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMSI.

IMocTaBneHHas Lie/ib MIPeIyCMaTPUBAET pellleHKe CJIeTYIoNMX 3a/1au: BO-TIepBbIX, paccMOTpeTh KoHuent POWER
KaK Mapkep MUGOIOTMUECKOI HAMPaBAeHHOCTY aHTJIMIICKOI HAlMOHAJbHOM UAEHTUYHOCTH; BO-BTOPBIX, YTOUHUTh
TIOHSITHE «aHIVIMICKOM HAIMOHAIBHOW UAEHTUUYHOCTU»; B-TPETHUX, OMMUCATH JUHIBOKY/IbTYPOJIOTMYECKYIO MTapajinr-
my KoH1leni'Ta POWER ¢ mo3mumit AuHaMu4eCcKoi CMHXPOHUM, COTJIACHO KOTOPOI «SI3bIKOBAsI eqMHMIA IIpeiCTaB/eHa
B IMHAMMKe, a He KaK KOHCTaHTa» (IK06coH, 1996, c. 153); B-ueTBEPThIX, TPOAHATM3UPOBATh 3aPETMCTPUPOBAHHbBIE
XapaKTepHble NMpU3HaKy napaaurMbl KoHierrra POWER B uccieyeMOM poMaHe KaK OJHOM 13 skaHpa GaHTe3n.

VccnemoBaHue SI3bIKOBOTO MaTepuasa B COOTBETCTBUM C MOCTABJIEHHBIMM 3a7ayaMy ITperoiaraeT mpuMeHeHue
CJIeYIOMIMX METOAOB UCCAeI0BaHMs: NeUHUIIMOHHBIN, OMMCATENbHBIN, TPArMaTUYeCKUil, KOHTEKCTYalIbHbINA, a Tak-
>Ke TeKCTOBBII CKBO3HOI aHaIu3.

VICTOYHMKOM WUTIOCTPATUBHOTO MaTepuasa mpy UCCIeA0BAHNY TIOCTYKIIIO MPOV3BeieHe 6PUTAHCKOTO aBTOpa
B opurMHasie 1 Ha pycckom si3bike: Tolkien J. R. R. The Lord of the Rings. L.: Harper Collins Publishers, 1992; Tonkuu
Ix. P. P. Bnactenun Kosel: Tpuiorus / nep. ¢ adria. M.: ACT, 2023. Kpome Toro, npu ucciefoBaHUM B KayeCTBe
CIIPaBOYHOTO MaTepuaa GbUM 3a1e/ICTBOBAHBI CIeIYIOIIME CIOBAPH:

MaxkoBckuii M. M. UICTOPMKO-3TUMOJIOTMYECKIIA CJIOBAPh aHI/IMICKOTO s13biKa. M.: Inamnor, 1999.

An Anglo-Saxon Dictionary / based on the manuscript collections of the late Joseph Bosworth. Oxford: Oxford
University Press, 1973.

Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 7" ed. Oxford: Oxford University Press, 2005.

Skeat W. W. An Etymological Dictionary of the English Language. Oxford: Oxford University Press, 2006.

TeopeTnueckoit 6a30it uccieqoBaHUsI MOCTYXUINU TPYAbI, KOTOpPble TOCBSILIEHbI MOJEIMPOBAHUIO KYIbTYPHOI
KapTUHBI MUPA B pyc/ie KOTHUTUBHOM AMHTBUCTUKY (Bexkouikas, 2011; Lakoff, 1999), paccmaTtpuBaioT Mudonoru-
3alUMI0 KaK MHCTPYMEHT HalyuoHanabHOM mumeHTMuyHOCTH (Kapacuk, 2004; ITomoBa, CrepHuH, 2015), OMMUCHIBAIOT
CcTpyKTypy KoHLenTa (CrernaHos, 2004; Cyxux, 2004).

INpakTMyeckast 3HAYMMOCTb UCCIEI0BaHNSI COCTOUT B BO3MO)KHOCTY MCIIONIb30BaHMSI ITOJTYYeHHBIX Pe3y/IbTaTOB B Kyp-
Cax CTVWJIMCTUKM, ICTOPUM aHIJIMIICKOTO SI3bIKA Y BBEJEHMSI B CIIEI(DVIIONOTHIO, MEXKKYIBTYPHO KOMMYHMKAIIVMM, KOTHY-
TUBHOJ JIMHTBUCTUKY, @ TAIOKE B IIPAKTMKe IIPENoiaBaHMs aHIIMIICKOTO S13bIKa.

006cykaeHue U pe3yIbTaThl

HanyonanbHas MAEHTUYHOCTD TIOHMMAeTCsl KaK CTPYKTYpMpPOBaHHAs CUCTeMa LieHHOCTeN, peicTaBaeHiA, TIOHS-
TUI, YyOEKIEHMI, B3aMMOCBSI3€ii, KOTOpbIe COCTABJISIIOT JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKYIO MAaTPUITY HAIMOHATLHOTO MeH-
TaauTeTa COLMYMa; 3TO YYBCTBA «HALMM KaK CBSI3HOTO 11€JI0T0, MIPeICTaB/IeHHOTO YHMUKAIbHBIMM TPagULIUSIMU, KYJlb-
TypOii U s13bIKOM» (VICKYyCCTBO M IMBUIM30BaHHAs MAEHTUYHOCTD, 2007, c. 139).

sl aHTIMYaHMHA KOHIIENTYaIbHbIN Mpu3HaK Englishness («aHTMMiiCKOCTb») TeTePMUHUPYETCST CBOEI MPUHAT -
JIEXKHOCTBIO K aHIVIMIACKO HallMOHATbHOM UIEHTUYHOCTU U TpeAronaraeT «“MaMocMHKpeTnyeckue” KyabTypHbIe
HOPMBI AHTTIMM U aHIAMiicKoro Hapoga» (CaTiokosa, 2010, c. 237) u nmpexae BCero BCI0 COBOKYITHOCTb aHITIMICKUX
«3THUYECKUX LIeHHOoCTel 1 opueHTauuit» (KypsieBa, Connna, 2019, c. 39).

Haun6osee 3HaUMMO# COCTABIISIONIEI HAIMOHAIbHOI KOHIENTOCGhephl IBASIETCS STHUUECKAs MOeHTUYHOCTb, KO-
Topas MpeaycMaTpMUBaeT COXpaHeHy e CAMOOBITHOCTH KYJIbTYDP.

CTabMIbHOCTY 3THOKY/IbTYPHOI MAEHTUYHOCTY CIIOCOGCTBYIOT MUMbI, KOTOPbIE BCEra JIOKAIM30BaHbI B UCTOpUYE-
CKOM ITPOIIIOM COLIMYMa U SIBJISTIOTCSI MHOVKATOPaMM ero KyJbTypHOro Kofa. lymaeTcs, UTo obpaieHue K 3asiBJIeHHOMY
POMaHy Kak >KaHpy (GHTEe3M, B KOTOPOM OPUTAHCKYE STHUYECKME CKa3aHUs MpeICTaBIeHbl Kak Mydosmornyeckast mapa-
JIUTMa OTpe[ie/IeHHbIX KOHIIENITOB C YOeIUTEeIbHO BbIPaKeHHOM STHOKYIbTYPHOI CrielinbUKOi, BUOUTCS TPAaBOMEPHBIM.

ba30BbIM B paMKax aHTPOIOIEHTPUUECKOTO IMOAX0/la B aHAIM3MPyeMOM poMaHe okasbiBaeTcsl KoHIenT POWER,
00YCIOBIMBAIOLINI UeIOBeUeCKyIo MPUPOLY U akTyanusupyemslit kKak “Ring of Power” / «Konblo Baactu» (KypblieBa,
ConmnHa, 2019).

Mudonornyeckuii KOHLIENT MTOHMMAETCsT «KaK OMCKPEeTHAsT eIMHMUIIA KOJUIEKTMBHOTO CO3HAaHMS», OTpaskaloliast
06BEKThI BUPTYaIbHBIX MUPOB, KOTOPbIe (DUKCUPYIOTCS B HAIIMOHAIBHOI MaMsaT cormyma (Intuua, 2002, c. 18-19).
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CTpYyKTypa KOHIIEITa BK/IIOUAET «aKTyaJIbHbI» IPU3HAK, YHUBEPCAIbHBIN AJI GOJBIIMHCTBA HOCUTENIEN S3bIKa,
«UCTOPUYECKUIT» TIPMU3HAK, pesleBaHTHBIN [JIs1 TIOHMMAaHMST KOHLIEINTa B AMAXPOHUY, U «ITUMOIOTMYECKUIT» TIPU3HAK,
3a(MKCUPOBAHHBIN B c/ioBecHOIt hopme (CrenanoB, 2004, c. 46-60).

B cTaTbe ucnonb3yeTcs NPUHLIKUII MepapXUUeckoil opraHmM3aluy aHaau3upyeMoro KOHIeITa, KOTOPbIii Mpeay-
CMaTpUBaeT IUIepo-TUIIOHMMUYECKM e OTHOILIEHUSI MaKPO- ¥ MUKPOKOHIIEIITOB.

MaxkpOoKOHIIeNT Kak KOMIIEKCHOe 06pa3oBaHMe BKIIOUaeT MUKPOKOHLENThI, MAeHTUGUIPpyeMble KaK MbICUTENb-
HbI€ CTPYKTYpbI MEHBIIIETO 06beMa, OTPaKAIOIIME Pa3IMYHble, HO aCCOIMMPYEMbIe aclleKThl JAaHHOTO siBiaeHus (ITpu-
xopabKo, 2009).

KouuenTtyanbHas cuctema POWER B aHanmM3upyeMoM IIPOM3BeIeHUM COCTOUT M3 MakpokoHienTa RING of POWER
(Konbuo Bractu) u mukpokoHuentoB WRAITH (ripuspax), WIZARD (mar), ELF (a1bd), DWARF (rHOM).

JIMHIBOKYJIbTYPHBIN Mpu3Hak KoHienTa RING of POWER cBoauTcst k ceme “the ability to control people or things”
(crIocOGHOCTb KOHTPOMMPOBATh Jtozeit uau Bewn) (Hornby, 2005), koTopast GyHKIIMOHUPYET Ha YPOBHE MaKpPOCTPYK-
TYPbI, MUHTETPUPYET YIIOMSIHYTbIe MUKPOKOHIIETITHI M 00Pa3yeT CMBICIOBOE CIOSKETHOE U CTPYKTYPHOE €IMHCTBO PO-
MaHa. SInpomM HOMMHATUBHOTO Mot MakpokoHIernTa RING of POWER sBisieTcs mekcema ring (KOJblio), STUMOJIOTHU-
YeCcKy CBSI3aHHAsI C aHIVIOCAKCOHCKUM hring, pOACTBEHHBIM PYCCKOMY Kpye Ui TIPOM3BOAHBIM OT MHIOEBPOMENCKIX
KOpHei1 *sker (IOBOpauMBaTh, THYyTb) U *ker (TBOPUTb, Nenathb) (MakoBckuit, 1999, c. 307-308).

KacaTesnbHO aKTyaJIbHOTO IIPM3HAKA MCC/IeLyeMOro KOHIIENTa CelyeT CKa3aTh, YTO JeKcema ring rnepBoHaYaIbHO CBSI-
3aHa C COTHEYHOJ CMMBOJIVIKOI 1, CJIEIOBATEILHO, C TBOPSIIYM O0’KeCTBEHHBIM HauaIoM, ITOCKOIbKY COJHIIE M300paska-
Jioch B hopme Kpyra (MakoBckumii, 1999, c. 307-308). Jlekcema power 3aMCTBOBaHa 13 CTapodPaHIy3CKOro poer (Croco6-
HbIi1) 1 SIBJISTETCSI ITPOM3BOIHOI OT JIATMHCKOTO poti + esse (6bITh BIACTHBIM, CIeIaTh uTo-1160) (Skeat, 2006, p. 469).

CTaHOBUTCS MOHSITHO, UTO He MPeJICTABISIETCS BO3MOKHBIM MAEHTUDULIMPOBATH aKCUOIOTMUECKII TOTEHIIMAI CTO0-
BocoueTaHusi Ring of Power, UCXOAS 13 €ro NeHOTaTMBHOrO 3HaueHust. OMHAKO B aBTOPCcKOM nmoHumanuu k. P. P. Tosn-
KMHA YIIOMSIHYTas eJVHUIIA B MeTahopryeckoM yroTpebieHny MpruobpeTaeT HeraTMBHYI0 KOHHOTAIMIO M COOTHOCUTCSI
C OTPULATENIBHBIM BJIVSIHMEM BJIACTU, KOTOPOE MIPUBOAUT K Aerpafauy JIMYHOCTUA. 3aMKHYTOCTb U 1I€JIOCTHOCTD (op-
MbI KOJTbLIa O3HAUAIM MIPETSITCTBME, 3aBUCYMOCTD, IIPUHYKAEHME Y 00YCIOBIMBAIOT KOHIENTYaTbHbIN MPU3HAK aHATU-
3upyemoro makpokoHuenTta KOJIbIIO KAK ATPUBVYT BJIACTU.

V310keHHOe TIOAYePKMBAETCST TaKKe JIEKCUKOIOTMYECKOl TTapaJurMoit JieKCceMbl power, KOTopasl IipelicTaB/ieHa
KOHTPApHOI1 OMIo3uiiyeit aHToHUMMOB good — evil (do6po — 3710): a good or evil spirit that controls the lives of others
(XOpoumii uan 37107 KyX, KOTOPbIt KOHTPOAMPYET sku3HU Apyrux) (Hornby, 2005).

CIOCOOGHOCTD KOJbIIA TOAUMHSTD OKPYKAIOUIVX U YIIPABISTh UMM SKCIUTUIMPYETCST TAKUMM TIpeliefeHTHbIMM HO-
MuHaHTamu, kak The One Ring (To Camoe Kosnbiio), The Ruling Ring (Konbiio Beenactus), The Great Ring (Benukoe
Konb110), Elven Ring (3nbduiickoe Kombiio), The Ring of Doom (Konbito 'mbenn), The Master-Ring (Konbiio Biacrenu-
Ha), Isildur’s Bane (TIpoknsatue Vicunbaypa).

3mech, Kak MOKHO BUIETb, JeKceMbl ruling, great, one, master HaXOASATCSI B TIPENIO3ULIUM K CYII€CTBUTETbHOMY
Ring vi cBSI3aHbI C eIMHOHAYATMEM BJIACTH, & CJIEAOBATEHHO, C €€ NeCTPYKTUBHBIM BIAVSHUEM.

Tak, HoMmuHaHTa Isildur’s Bane COOTHOCUTCS C TIepPCOHAXKeM, KOTOPbIN MOTyYaeT KOIbIIO BIACTU B 6010, HO HE YHU-
YTOXKAeT ero, Kak HaZJIeXaso, a OCTaB/IsIeT cebe, M B pe3yJbTaTe MpeAaTelbCTBO AeIaeT ero BUAMMBIM ISl BParos.
AHayiornyHa ceMaHTHKa Takke u ¢paseonorusma The Ring of Doom, B KOTOPOM jiekcema doom OT MHI0eBPOIENCKOTO
KopHS dha (pa3melaTb, PacCTaBJsATb), XOTSI M He MMeeT HEeraTMBHOI OI€HOUHOCTHM, MPeAIoiaraeT ceMy «3aBUCHK-
MOCTb» U «ITOAUMHeHMe uyskoii Bosm» (Skeat, 2006, p. 183). Hagmuch Ha MOBEPXHOCTM KOJIbIA COMEPKUT CTPOKU
13 3aKJIMHAHUS O ero npeJHa3sHaueHUN:

One Ring to rule them, One Ring to find them, One Ring to bring them all and in the darkness bind them
(Tolkien, 1992, p. 50). / A ogHo — BcecunbHOe — Biactenuuy Mopaopa, uTo6 pasbeqMHUTh UX BCEX, UTO6 JIMIIUTh UX
BOJIM ¥ 0O'b€IMHUTD HaBeK B X 3eMHO¥ tomoau (TonkuH, 2023, ¢. 56).

Bnacts Kosbila abcomoTusupoBaHa 1 6e3paszesibHa, OHa TOJaB/seT Aake TaKie OCHOBOIIO/Iaraomjie MHCTUHK-
TbI, KaK CTpax CMepTH:

In the last need, Smeagol, I should put on the Precious; and the Precious mastered you long ago. If I, wearing it, were
to command you, you would obey, even if it were to leap from a precipice or cast yourself into the fire (Tolkien, 1992, p. 640). /
O6paTHO ThI ee HUMKOTAA He Moayuniib, CMearops, HO ec/iM MHOTO BbIXOJa He OyzmeT, TO s1 HaJleHy TBOI IIpesecTs,
a IIpeyecTh 9Ta AABHBIM-JABHO MOAUMHWIA Tebs. U, HameB ee, s Oymy MPUKA3bIBaTh, & Thl — MOBMHOBATHCS, IasxkKe
€CJIM S IPUKAKy OPOCUTBHCS B TTPOTACTh WJIM KMHYThCS B OrOHb (TonmkuH, 2023, c. 471).

AHanmM3MpPyeMblil KOHIIENTYaJbHbIN MPU3HAK aKTyaau3UpPyeTcs CEMHBIM COCTAaBOM AHTOHMMOB to command
(to be in a position to tell somebody to do something) (komaHZOBaTh — OBITH B KOMIIETEHI[MM TOBOPUTb KOMY-TO,
YTO HYKHO caenatb) (Hornby, 2005) u to obey (to do what you are told, expected to do) (MOgUMHATBCSI — [1eaTh, UTO TEHE
TOBODSIT WY OXKMUAAIOT OT Tebs1) (Hornby, 2005).

Jlekcema precious accoMMpyeTcsl Mpexzae Bcero ¢ Bubimeit 1 noppasyMeBaeT 3HAUMTENbHYI0O MaTepUalIbHYIO
I MOPATbHYIO IIEHHOCTD TIPEIMETA, B TO BPEMS KaK B XpPUCTUAHCKOM TPaguUIIMM TPAKTyeTCs Kak caMmoobmaH, 060-
nblleHue, 3abayxaenne (Ocunos, 2010). Bragenen Konbiia Hen36eXHO NonafaeT B 3aBUCMMOCTb OT BJIACTH, CTAHO-
BUTCS paboM KOJIbIIa ¥ TTPEJICTABJISET CBOIO SKM3Hb 6€3 HEro JUIIeHHOI CMbIC/IA.

...he could not strike this thing lying in the dust, forlorn ruinous, utterly wretched... and dimly he guessed the agony
of Gollum’s shriveled mind and body, enslaved to that Ring, unable to find peace or relief ever in life again (Tolkien,
1992, p. 944). / OH He MOT cpaxkaTbCs C 3TUM, Jieska B IbUIM, TOKMHYTbIN, pa30peHHbIl, COBEPIIIEHHO HeCUaCTHBII,
Y CMyTHO OH OCO3HaBaJI arOHMIO Teyia U padyma lo/uryma, mopabomeHHoro 3TumM KombiioMm, HECIOCOOHbBIN HaNTh
YIIOKOeHMe WK obJieryeHye B sKM3HM CHOBA.
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B mpuBeneHHOM (parMeHTe CKa3aHHOe KCILIUIMPYeTCs: 6eCCOI03HOM opraHM3anmeii asnuteTos forlorn, ruinous,
wretched, cTpyKTYypHO OpraHM30BaHHBIX Kak HapacTaHue, a Takke metadbopamu the agony of Gollum’s shriveled mind
and body, enslaved to that Ring vi KOHTeKCTyaJIbHbIMM CUHOHMMAaMMU pedace, relief.

JyMaeTcsi, YTO IMOJOKUTENbHAST OLEHOUYHOCTh aHAIM3MPYEeMOro MaKpOKOHLIENTa Haubosee IIOJHO IIpefCTaBlIeHa
MUKpoKoHuenToM ELF (a51b(). Jlekcema elf BOCXoAUT K aHIIocakcoHckomy &lf (An Anglo-Saxon Dictionary, 1973, p. 14).
JepuBaIyIOHHbIE CBSI3Y €IMHMUIIBI JEMOHCTPUPYIOT 3HAUMMOCTb TaKVX JMHTBOKYJIBTYPOIOIMUECKIX XapaKTEPUCTHK,
Kak kpacoma (cp. &lf noP — snbduiickas cmenocts (An Anglo-Saxon Dictionary, 1973)).

...they were not made as weapons of war or conquest: that is not the power. Those who made them did not desire
strength or domination or hoarded wealth, but understanding making and healing to preserve all things unstained
(Tolkien, 1992, p. 266). / He Bpar BoikoBbiBas Konbuia 31b0B. OH ux Jaxke HU pa3y He Buzen. Konbia 31bdoB mnos-
BJIACTHBI UMb 3abbamM. Ho oM GeccuiibHBI Ha mojie cpaskeHus. C MX MOMOIIbI0 Helb3sl YOUBATh U OGY3[IbIBATD:
OHM IIOMOTAIOT [T03HaBaTb MMD, TBOPUTH NOOPO M CAEPKMBATH 3710, 3apOAMBILNEECS B cepalax skuteneit Cpenyse-
Mmbst (ToakuH, 2023, c. 205).

Brarme HamepeHMs co3faTeseli Koell TIOATBepXkaaoTcs Metadopoii they were not made as weapons of war or con-
quest, Tme war u conquest SIBJISIIOTCSI KOHTEKCTYaJIbHbIMM CMHOHMMAaMM U aHTUTe30i making and healing. YenoBek
CTPEMUTCSI K aKTMBHOMY BO3[EICTBUIO Ha OKPYKAIOIIYIO MPUPOLY, B TO BpeMs Kak i 31b(oB OHA uMeeT abco-
JIIOTHY10, 6e3yC/IOBHYIO LIEHHOCTb.

...I hear the stones lament them: deep they delved us, fair they wrought us, high they builded us, but they are gone.
They are gone (Tolkien, 1992, p. 283). / Cibiumte? CiblmuTe Xano6el KaMHen? OHU 02paHuIU HAC, HageK COXPaHuIU
HAc, B00XHYU 8 HAC #U3Hb U Haseku yuinu (Tonkuw, 2023, c. 217).

CkasaHHOe IOATBEPKIAeTCS YIOoTpebieHeM NepcoHUGUIMPOBaHHbIX I1aronoB wrought, builded, wHBepcueii,
rapauieJIM3MOM M aCMHI,ETOHOM IJ1aroyioB GM314eCcKoro BO34eiiCTBIS, OIVChIBAIOLIVX [TECHM KaMeHe.

Apxaununbie ¢opmbl builded, are gone, 1eKceMbl BO3BBIIIEHHOTO CTWJIMCTUYECKOTO peructpa lament, wrought
ITOYEePKMUBAIOT TOPeyb yTPaThl BHE3EMHBIX CyliecTB. JKamobbl KaMHel SIB/ISIOTCS aJlTI031ell Ha aHIIO-CaKCOHCKYIO
nosmy “The Ruin” — Beau4eCcTBeHHbII PUMCKUIT apXUTEKTYPHbI MaMITHUK B AHIVIMM, pa3pyLIeHHbI! 110cIe pUM-
ckoro 3aBoeBaHus1 (Shippey, 1992, p. 31). Ileuanb u coxkaneHue B CBSI3U € YX0noM 371bd0B 13 Cpelu3eMbsl OLIyIIa-
I0TCS B pOMaHe, IOCKOJIbKY BMeCTe C HUMM MCUe3aeT U UTO-TO MTPeKpacHoe.

...the Days of the Rings were passed, and an end was come of the story and song of those times (Tolkien, 1992, p. 285). /
JHyu Koner mponutu, 1 npuiies KOHel MCTOPUY ¥ TIECHM TeX BpeMeH.

31ech, Kak MOSKHO BUIETh, ITapa/UIe/iM3M U ITOJIMCUHIETOH, a Takke MeTadopa an end of the story and song of those
times B KOHBepPreHIMY C apXanvIHoi1 epdeKTHOI hopmoit was come co3naroT aTMochepy CoKanieHusI U Ievain.

...none saw them pass... or here and there some wanderer in the dark who saw a swift shimmer under the trees, or a light
and shadow flowing through the grass as the Moon went westward (Tolkien, 1992, p. 287). / HuUKTO He Bupes, Kak OHU
MPOIUTK; U 30eCh M TaM CKUTAJEL] B TEMHOTe, KOTOPbIi BUE ObICTPBIi OTOJIECK TIOA, TEPEBBSIMU MIIM CBET U TEHb,
CTPYSIIIMECsS] CKBO3b TPaBY, IOKa JyHA ABUTANACh Ha 3amMaf,.

KoHuenTyanpHblil mpu3Hak MUKpokoHLernTa ELF (3¢eMepHOCTb U HEIONTOBEYHOCTD) KOPPEIUPYET C KOHLIEMTY-
aJibHOM MaTpuieir MukpokoHuenta WRAITH, koTopas xapakTepusyeTcsi 3HAUUTENbHOM CTEINeHbI) CHMXEHHOCTU
MOJIOXKMUTEILHOTO LIEHHOCTHOTO PerncTpa, 00yC/IOBIEHHO pa3BpalleHHOCTbIO YeJI0Beyeckoit HaTyphl U BIACTHIO.

IToCKOIBKY MPU3PaKM He MMEIOT CTabuIbHOM (prusnueckoit popmbl, Jekcema wraith (wreth) MoskeT OGBITb TOTO Ke
KODHS, UTO U JIeKceMa wredth (BeHOK, KOJIbII0, 3aBUTOK), KOTOPAsI SIBJISIETCS TPOM3BOAHO OT aHITIOCAKCOHCKOTO IJIa-
rosna writhan (CKpyuMBaTh, CBSI3bIBaTh, CKOBBIBATh) (Skeat, 2006, p. 726; Shippey, 1992, p. 1275) ¢ BeIpaskeHHO Hera-
TUBHOJ KOHHOTAILMe.

JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKME TIPU3HAKY aHAIM3upyeMoro MukpokoHienta WRAITH mpencraBieHsl HOMUHAH-
Tamu Ring Wraith (IlpuspauHoe Konb1io), Black Riders (Uepubie Bcanuuku), The Nine Lords (IeBaTh BnactennHos),
The Dead (MeptBbie), The Shadow Men (Teuu), Ghost (ITpuspak). PacCMOTpMM HEKOTOPBIE U3 HUX.

CnoBocouetanue Black Riders mompasymMeBaeT cMepTb (cp. Bcamuuku Amnokanuricuca). IlpunaraTenbHoe black
(YepHBIii LIBET) CUMBOIM3UPYET CMePTb U 3710 (MakoBckuit, 1999, c. 176), Tak ke Kak U CyOCTaHTMBMPOBAHHOE TPU-
narateiabHoe The Dead. Cxoskeii ceMaHTMKOI 06yajgaer jgekcema ghost (aHIJIO-CaKCOHCKOe *ghis — BCENSTh yiKac
(Skeat, 2006, p. 238)).

Over the hills of slain a hideous shape appeared: a horseman, tall, hooded, cloaked in black... He halted and held...
great fear fell on all, defender and foe alike (Tolkien, 1992, p. 829). / 3a XonMamu IOrM6e/ BUIHEIACh YPOIJIMBAst TEHb:
BCAJIHMK, BBICOKUI, B KaITIOIIOHE, OKyTaHHBIN B yepHOe. OH OCTAHOBWICS... ¥ OTPOMHBII CTpaxX OBJAeN BCEMH, 3a-
IIMTHUK Y Bpar B OHOM JIALIE.

Crpax, KOTOPbIii HABOOUT MPU3PaAK HA OKPYKAIOIMIMX B MPUBEAEHHOM TEeKCTOBOM (parmeHTe, BepOam3yeTcs
060co6eHHOIT aHTUTE30i1 defender and foe alike, onipenenenusimu tall, hooded, cloaked in black, coenyiHeHHbIMMU Oec-
COI03HO U CTPYKTYPHO OPraHM30BAHHBIMY KaK HapacTaHue.

Jlekcema shadow (TeHb) UMeET B pOMaHe CMMBOJIMUECKOe 3HAaUeHMe 3eM/IM, COOTHOCUTCST ¢ TeMHbIM Bractenu-
HOM U TTIOHMMaeTcs1 Kak the Land of the Shadow (CtpaHa Teneit) (An Anglo-Saxon Dictionary, 1973, p. 821).

B muxpoxonuentax WIZARD (mar) 1 DWARF (rHOM) aHanu3MpyeMblil KOHLIENTYaAbHbIM NPU3HAK MaKPOKOH-
uernta RING of POWER (the ability to control) (cltocO6HOCTh KOHTPOIMPOBATD) MPEACTABISIET Gonee 0GBIAEHHbIN
acmexkT ¥ Bepbaiu3yeT JBOMCTBEHHOCTb YeJIOBEUeCKOi mpupozsl. Tak, HOMMHAHTaMMu MUKpPOKOHIenTa WIZARD
SIBJISIIOTCS JieKceMbl wizard v the Wise (My[ApbIe) C MOJTOKUTENbHOM OIEHOYHOCTBIO U JiekceMa conjuror (hoKyCcHMK)
C pe3KO HeraTuBHOM KOHHOTAaIueli. Jlekcema wizard (aHTJIO-CAaKCOHCKOe wischere) BOCXOOUT K CTapodpaHITy3CKOMY
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guischard (6aropasyMHbIit, XUTPBIiT), [peBHEUCIAHICKOMY VizKr (YMHBIN, 3HAIOLIMIA, OT Vitd — 3HATb) U STUMOJIOTUIECKU
CBSI3aHa C aHIVIMICKUM IIpuUjiaraTelbHbIM wise (YMHbBIV, My[Apblii, 3HAIOLMIMIT) OT aHIJIOCAKCOHCKOTO WIS, IJIar0JIOB witan
(3HATh, MOHMMATD, OBITh MYIPLIM, OBITH OCBEIOMJIEHHBIM) U Witan (BUAETDb, 3aMeUaTh), KOTOPbIe COOTHOCSITCSI C MHIO-
eBpOIIeiicKuM KOopHeM *weid (BUIeTh, 3HaTh) (Skeat, 2006, p. 718, 720; An Anglo-Saxon Dictionary, 1973, p. 1243-1245).

KoHuenTyasnbHas napagurma MccaeayeMoro MMKpOKOHIIEIITa HEOAHOPOAHA U Perpe3eHTUPYeTCs] KOHTPapHOi OI1-
MO3uIMeli ¢ aHTOHMMUYHBIM KOHHOTATMBHBIM 3HAKOM, Bepbanusyemoii IByMs mepcoHakamu — CapymaHom u I'aH-
nmanbdom. Hekorga Capymas 6bl1 6;1arOpOAHBIM M MyApbIM. OHAKO Ha3HAUeHue ero maBoit OpaeHa Maros 3acTaBu-
JIO TIOUYBCTBOBATD IIPUTSITATETbHOCTD BJIACTY U yMAaTh O MMPOBOM T'OCITOZICTBE.

He is plotting to become a Power. He has a mind of metal and wheels... it is clear that he is a black traitor (Tolkien,
1992, p. 473). / OH Bo3HaMepwmics ctaTb Cuiioii. B ronose y Hero ogHM Konecuku 1a BUHTUKNU. OUueBUAHO, UYTO OH Yep-
HbII1 TpefaTenb.

CkasaHHOe Bepban3yeTcss KOHBEpreHIei CTUINCTUIECKUX CPEeICTB: MeTOHUMMel to become a Power, MmeTago-
poit a mind of metal and wheels, siuteTom black. OmHAKO aKCHOJOTMUYECKMI TTOTeHIIMA KOHIenTocdepsl ['9Hmanbda
HEeOJHO3HAUeH U MHTerpupyeT Takxke MOJIOXKUTEIbHYI0 KOHHOTALMIO.

He deserves death. Many that live deserve death. And some that die deserve life (Tolkien, 1992, p. 59). / 3acnykKUTb-
TO 3aCJTYKWI, CIIOPY HeT. Y OH, M MHOTMe Ipyrue, UMSI UM — JIETMOH. A TMOCUMTali-Ka TaKuUX, KOMY Halo 6bl KUTb,
HO oM MepTBbI (TonkuH, 2023, c. 63).

B mpuBeleHHOM TeKCTOBOM (parmeHTe xuasm live deserve death u die deserve life skcrmMumpyeT crioco6HOCTh
TepcoHaka K MMJIOCEPAMIO ¥ COCTPAIaHUIO Iaske TI0 OTHOIIEHMIO K TeM, KTO COBEPIINII 3JI0.

JIMHTBOKYJ/IbTYpOJOrMYeckass Marpuiia MUMKpokoHierirta DWARF (THOM) IIpOsIBASIETCS B UeIOBEUECKMX KayeCTBax,
KOTOpbIe BOTUIONIAIOT THOMbI, 8 UMEHHO CTaGMIBHOCTY U TPYAOTIOOUN:

...travelling and labouring and trading about the lands... they should use the languages of Men among whom they
dwelt (Tolkien, 1992, p. 132). / IlyreuiecTBys U TPYIsSCh, M TOPTYS B 9TUX 3€MJISIX... UM CJI€AYEeT UCIIOIb30BaTh SI3bIK
JII0fieit, cpeaivi KOTOPhIX OHM OGUTAIOT.

B To >ke BpeMs KoHIlenTocdepa THOMOB TaKke MPOTHBOPeUNBa. [JIaBHbIM ITOPOKOB THOMOB SIBJISIETCS UX 6e3ymepk-
HOe CTpeMJIeHNe K 60TaTCTBY:

...lovers of stone, of gems, of things that take shape under the hands of the craftsman... (Tolkien, 1992, p. 1132). /
JTio6UTeNM KaMHe, COKPOBMUIII, Belleii, KOTOPbIM MOKHO MpUaaTh GopMy pyKaMy yMeblia.

CoBpeMeHHOe MTOHMMaHMe BJACTHBIX OTHOIIEHMIi B HAI[MOHAIbHOM KOHIIeNToCchepe aHIJIMIICKOTO COIMyMa C Io-
3UIMIT TeTeMOHMM, aBTOPUTAPU3MA HACWINS U TIPUHYKAEHMST 00YCIOBIEHO Mpolieccamy AeMuboIoru3annm, reomo-
JINTUYECKO CUTyalyeil CerogHs ¥ CMEeHO KOHHOTATVMBHOIO 3HAKa JIEKCEMbI power € ITOJIOKUTENbHOM Ha OTpulia-
TeJIbHYI0 OLIEHOYHOCTb.

3ak/oueHue

Vi3noskeHHOE TI03BOJISIET CIeaTh caemyiolne BoiBoabl: 1) KoHient POWER Kak Han6oiee 3HaUMMBbIi JI7Is1 TOHMMA-
HMSI YeJI0BeueCKOoi IPUPOIbl B aHIVIMIACKOI HALIMOHATbHOI KOHIIenTocdepe B pakypce MUGOIOTMYECKOTO MbIIIIIEHUS
MpeJCTaB/leH Kak MOAY/IbHasi KOTHUTUBHASI MOJe/b CO CJIOKHOV CTPYKTYPOI, BK/IIOUAIOIeil Makpo- ¥ MUKPOKOHIIETI-
Thl, e MakpokoHuenT RING of POWER ¢ sigpom ring HaXOOUTCS B TUIIEPO-TUMTOHMMUYECKUX OTHOIIEHUSIX C MUKPO-
KoHuentamu WIZARD, WRAITH, ELF, DWARF; 2) ycTaHOBJIEHO, UTO MMU(OIOrMYecKast apaaurMa aHaaIu3upyeMoro
KOHIIEINTa ¢ TO3UIUI TMHAMUUECKOV CMHXPOHUY HeCcTabmabHA 1 06YCIOBIeHa aKTyalbHOCTbIO peanm3anuu Mudosio-
TMYECKOTO MBINIUIEHNMST HA KOHKPETHOM 3Tarle pa3BUTHS aHIJIMIACKOTO 3THOCA. BapuaTuBHOCTh Mudonornueckoii mapa-
IIUTMBI Je TePMUHUPYETCS ITpoLieccoM Mudomorusanum u nemmdonormsanmn. Tak, aKCMOIOTMIECKII TTOTeHLIA JIeK-
ceM, BepOaTM3UPYIOIMX YIIOMSIHYTbIE MAaKPO- ¥ MUKPOKOHIIENTBI, MOKET GbITh OXapaKTepu30BaH KakK JBOVCTBEHHbIN,
HEOHOPO/IHBIN, TOCKOIBKY HAOJII0AAEeTC s CIBUT C TTOJIOKUTEIbHOVM KOHHOTALMY HA OTpuUliaTenbHyl0. C Mo3uimm au-
HaMUYeCcKOV CMHXPOHMM ITPOUCXOAUT M3MeHeHMue CTPYKTypbl MakpokoHiernTta RING of POWER u, ciemoBaTenbHO,
BKJIIOUEHHBIX B HETO MUKPOKOHIEITOB; 3) aKTya/JbHblli IPU3HAK M3HAYAJIBHO C TIOJIOKUTEIbHOV KOHHOTAaLMel UHTe-
TPUPYETCS B MUCTOPUYECKYIO TIapaiurMy, B TO BpeMsl Kak peieBaHTHBIM CTAHOBUTCS ITPU3HAK C HETaTUBHOI OLIEHOYHO-
cTbi0. CKa3aHHOE IMOATBEPXKIAETCS TEM, YTO B HALIMOHAIbHOM KyJIbTYPHOIM KapTMHE COBPEMEHHOTO aHIVIMIACKOTO CO-
[MyMa OIpelesioneil B IMHTBOKYIbTYPOIOrUeckoii mapagurme KoHmenTa POWER sBisieTcst uaeHTUGMKALNS €ero
KaK MHCTPYMeHTa HaCUJIUS U TPUHYKAEHUSI.

[MepcriekTMBBI HanbHEMIIEro UCC/IeOBaHMUSI TTpeoyCMaTpPUBAIOT TUIIOJOTMYECKOe VHTEerpuMpoBaHHOE OIMCaHMe
MUDOIOTNUECKMX MATPUIL HALMOHATBHOM UIEHTUYHOCTU HOCUTENEi Pa3IMYHBIX BAPMAHTOB aHIJIMIICKOTO SI3bIKA.
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